
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 12 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Yom Yerushalaim & Matan Torah? 

 

Intro: 

As today is Yom Yerushalayim & Shavuot is also 

approaching, this week we dedicate our shiur to the connection 

between them, in Chumash & Navi. 

 

Intro: 

Is there a mitzva to ‘remember Matan Torah’? 

  If so, once a day, or once a year? 

 Is there a mitzvah to build the Temple in Jerusalem? 

  If so, who decided? 
To answer these questions, we begin with a famous Ramban & Rambam 

 

I. The commandment to build a Temple: 

 Rambam – Hilchot beit ha’Bechira 1:1 

1. It is a positive obligation to build a 

house for God where offerings may 

be brought and to make pilgrimage 

to it three times a year as it says  

"and they shall make Me a 

sanctuary."  

The tabernacle which Moses made 

in the desert has already been 

described in the Torah, but it was a 

temporary measure, as it says  

"for you have not yet reached, etc."  

ה לַעֲשוֹת בַיִת לַה'   מִצְוַת עֲשֵׂ

 בוֹ הַקָרְבָנוֹת. מוּכָן לִהְיוֹת מַקְרִיבִים 

לָיו שָלֹש פְעָמִים בַשָנָה    וְחוֹגְגִין אֵׂ

אֱמַר נֶׁ  וְעָשוּ לִי מִקְדָש".   "שֶׁ

ה    עָשָה משֶׁ ש בַתּוֹרָה מִשְכָן שֶׁ וּכְבָר נִתְפָרֵׂ

נוּ. וְהָיָה לְפִי שָעָה    רַבֵׂ

אֱמַר נֶׁ ם  " (דברים יב ט) שֶׁ כִי לאֹ בָאתֶׁ

  :'ה" וְגוֹעַד עָתָּ 



As soon as the Israelites entered 

Eretz Yisrael, they set up the 

portable sanctuary (Mishkan) in 

Gilgal for the fourteen years during 

which they occupied and divided the 

land. From there they came to 

Shiloh and built a sanctuary of 

stones, over which they spread the 
curtains of the Mishkan, since it had 

no ceiling. 

 The sanctuary of Shiloh lasted three 
hundred and sixty-nine years. It was 

destroyed when Eli died, so they 

came to Nov and built a sanctuary 

there. It was destroyed when Samuel 

died, so they came to Gibeon and 

built a sanctuary there. From Gibeon 

they came to Jerusalem to build the 
permanent sanctuary. Nov and 

Gibeon lasted fifty-seven years.  

As soon as the Temple was built in 
Jerusalem, it was prohibited to build 

a sanctuary for the Lord or to offer a 

sacrifice in any other place.  

Only the Temple in Jerusalem, on 

Mount Moriah, was intended for all 

generations.— — 

 

עֱמִידוּ הַמִשְכָן בַגִלְגָל   ץ הֶׁ נִכְנְסוּ לָאָרֶׁ יוָן שֶׁ כֵׂ

חִלְקוּ כָבְשוּ וְשֶׁ ה שָנָה שֶׁ שְרֵׂ  אַרְבַע עֶׁ

ל   וּמִשָם בָאוּ לְשִילֹה   . וּבָנוּ שָם בַיִת שֶׁ

אֲבָנִים וּפָרְשוּ יְרִיעוֹת הַמִשְכָן עָלָיו וְלאֹ הָיְתָה 

וְשס''ט שָנָה עָמַד מִשְכַן     …קְרָהשָם תִּ 

לִי חָרַב ו ת עֵׂ מֵׂ  שִילֹה וּכְשֶׁ

ל  ת שְמוּאֵׂ מֵׂ בָאוּ לְנֹב וּבָנוּ שָם מִקְדָש. וּכְשֶׁ  ּ

 וּבָאוּ לְגִבְעוֹן וּבָנוּ שָם מִקְדָש.  - חָרַב 

י נֹב וְגִבְעוֹן   ית הָעוֹלָמִים. וִימֵׂ וּמִגִבְעוֹן בָאוּ לְבֵׂ

בַע וַחֲמִ    :שִים שָנָה שֶׁ

סְרוּ כָל   אֶׁ נִבְנָה הַמִקְדָש בִירוּשָלַיִם נֶׁ יוָן שֶׁ כֵׂ

ן בַיִת לַה'  לָן לִבְנוֹת בָהֶׁ וּלְהַקְרִיב  הַמְקוֹמוֹת כֻּ

ן קָרְבָן. י הַדוֹרוֹת    - בָהֶׁ ין שָם בַיִת לְדוֹרֵׂ וְאֵׂ

לָא בִירוּשָלַיִם בִלְבַד וּבְהַר הַמוֹרִיָה  בָ אֶׁ הּ  שֶׁ

אֱמַר ר דָוִיד  ( "דברי הימים א כב א ) נֶׁ וַיאֹמֶׁ

חַ   ה מִזְבֵׂ ית ה' הָאֱלֹהִים וְזֶׁ ה הוּא בֵׂ זֶׁ

ל"  ר לְעלָה לְיִשְרָאֵׂ ( תהילים קלב יד ) וְאוֹמֵׂ

י עַד "  :"זאֹת מְנוּחָתִי עֲדֵׂ

 

 

In our shiur, we will show how David ha’Melech understood the 

psukim that the Rambam is quoting! 

i.e.  Shmot 25:8-9,  & Devarim 12:1-11 

Then Divrei ha’Yamim chapters 21-22 & Tehillim 132 



II.  An outline of Trauma/Tzaveh : Shmot chapters 25->29: 
  Introduction - Donation of the materials  (25:1-7) & the purpose of this project: 

ם י, בְתוֹכָׁ כַנְתִּ ש;  וְשָׁ קְדָׁ י, מִּ שׂוּ לִּ  (25:8) .ח וְעָׁ

Vessels in the Kodesh Kodashim (innermost sanctuary)  

 Aron  & kaporet / housing the "luchot"  (25:10-22)  -  

Vessels in the Kodesh (main sanctuary) /  

 Shulchan - the table for the show-BREAD (25:23-30) – weekly ritual; on shabbat 

Menora – 7 branch candelabra (25:31-40) – man making ‘light’  

The Ohel Mo'ed  [The tent housing these vessels] (26:1-37) –  the COVER 

 YERIOT  - The blankets that cover the structure 

 KRASHIM -The poles that support the blanket 

 PAROCHET -The curtain that divides the tent into two sections -  

The Chatzer  [The outer courtyard with  Mizbeiach (27:1-8)  - offering animal sacrifices 

 MIZBACH HA’OLAH -copper  

 AMUDIM -& KLA’IM  poles & curtains that form the courtyare 

Oil For The Menorah  (27:20-21)   /this s/b with the menorah.   

The 'Bigdei Kehuna' - (28:1-43) Six paragraphs describing the priestly garments  

The Seven-Day Inaugural Dedication Ceremony (29:1-37) 

Olat Tamid  (29:38-46)  The daily offering on the altar (after its dedication) 

יוְ   מד דַשְתִּ זְבֵחַ - וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד, -אֶת קִּ  ; הַמִּ
יו -אַהֲרֹן וְאֶת-וְאֶת  נָׁ י.אֲקַדֵשבָׁ  , לְכַהֵן לִּ

 

אֵל  מה שְׂרָׁ י, בְתוֹךְ בְנֵי יִּ כַנְתִּ  ; וְשָׁ

י  יתִּ יִּ ים וְהָׁ הֶם, לֵאלֹהִּ  .לָׁ

 

In theory, this may only be a commandment for the generation coming out of Egypt  

- to continue receiving the Torah- 

How do we know it’s a commandment for all generations? 

 Next source, Laws in Devarim 5->26 given w/ the Dibrot 

 

III. Outline of the main speech in Sefer Devarim, and its key sections: 

 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 

 Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section  

/ The Laws that will establish God’s nation 



IV. Devarim chapter 12 

ים, אֲשֶּ   א טִּ שְפָּ ים וְהַמִּ ה הַחֻקִּ שְמְרוּן  אֵלֶּ ר תִּ
יךָ   ה אֱלֹהֵי אֲבֹתֶּ תַן יְהוָּ ר נָּ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ לַעֲשׂוֹת, בָּ

הּ:  שְתָּ ל  לְךָ לְרִּ ים-כָּ ר--הַיָּמִּ ים,  -אֲשֶּ ם חַיִּ אַתֶּ
ה.-עַל מָּ אֲדָּ  הָּ

1 These are the statutes and the 
ordinances, which ye shall observe to 
do in the land which the LORD, the 
God of thy fathers, hath given thee to 
possess it, all the days that ye live upon 
the earth. 

ת  ב ל-אַבֵד תְאַבְדוּן אֶּ ר  -כָּ הַמְקֹמוֹת אֲשֶּ
בְדוּ ם-עָּ ים אֹתָּ ם יֹרְשִּ ר אַתֶּ ם, אֲשֶּ ם הַגּוֹיִּ --שָּ

ת ם: -אֶּ ים וְעַל-עַל  אֱלֹהֵיהֶּ מִּ רָּ ים הָּ רִּ הָּ -הֶּ
ל עוֹת, וְתַחַת כָּ ן. -הַגְּבָּ  עֵץ רַעֲנָּ

2 Ye shall surely destroy all the places, 
wherein the nations that ye are to 
dispossess served their gods, upon the 
high mountains, and upon the hills, and 
under every leafy tree. 

ת  ג ם אֶּ תַצְתֶּ ת-וְנִּ ם אֶּ בַרְתֶּ ם, וְשִּ זְבְחֹתָּ - מִּ
ילֵי   אֵש, וּפְסִּ שְׂרְפוּן בָּ ם תִּ ם, וַאֲשֵרֵיהֶּ מַצֵבֹתָּ

ם תְגַדֵעוּן ן- בַדְתֶם אֶת; וְאִּ אֱלֹהֵיהֶּ ם, מִּ - שְמָׁ
קוֹם הַהוּא.   הַמָׁ

3 And ye shall break down their altars, 
and dash in pieces their pillars, and burn 
their Asherim with fire; and ye shall 
hew down the graven images of their 
gods; and ye shall destroy their name 
out of that place. 

ה אֱלֹהֵיכֶם-לאֹ  ד  Ye shall not do so unto the LORD 4 .תַעֲשׂוּן כֵן, לַיהוָׁ
your God. 

ם  ה י אִּ קוֹם אֲשֶר-אֶל-כִּ ה  -הַמָׁ בְחַר יְהוָׁ יִּ
ל כָׁ שׂוּם אֶת- אֱלֹהֵיכֶם, מִּ בְטֵיכֶם, לָׁ שְמוֹ,  -שִּ

ם ה--שָׁ מָׁ אתָׁ שָׁ דְרְשוּ, וּבָׁ כְנוֹ תִּ  .לְשִּ

5 But unto the place which the LORD 
your God shall choose out of all your 
tribes to put His name there, even unto 
His habitation shall ye seek, and thither 
thou shalt come; 

ה  ו מָּ ם שָּ בְחֵיכֶםוַהֲבֵאתֶּ , וְאֵת  , עֹלֹתֵיכֶם וְזִּ
ם,   דְרֵיכֶּ ם; וְנִּ דְכֶּ ם, וְאֵת תְרוּמַת יֶּ מַעְשְׂרֹתֵיכֶּ

ם.  ם, וְצאֹנְכֶּ ם, וּבְכֹרֹת בְקַרְכֶּ דְבֹתֵיכֶּ  וְנִּ

6 and thither ye shall bring your burnt-
offerings, and your sacrifices, and your 
tithes, and the offering of your hand, 
and your vows, and your freewill-
offerings, and the firstlings of your herd 
and of your flock; 

ם  ז ם, -וַאֲכַלְתֶּ ה אֱלֹהֵיכֶּ פְנֵי יְהוָּ ם, לִּ שָּ
ם בְכֹל מִּ  םוּשְׂמַחְתֶּ תֵיכֶּ ם וּבָּ ם, אַתֶּ דְכֶּ - שְלַח יֶּ

יךָ.- ה אֱלֹהֶּ ר בֵרַכְךָ, יְהוָּ  אֲשֶּ

7 and there ye shall eat before the 
LORD your God, and ye shall rejoice in 
all that ye put your hand unto, ye and 
your households, wherein the LORD 
thy God hath blessed thee. 

ים פֹה, --עֲשׂוּןלאֹ תַ   ח ר אֲנַחְנוּ עֹשִּׂ כְכֹל אֲשֶּ
ל  הַיוֹם: יש, כָּ יו. -אִּ ר בְעֵינָּ  הַיָּשָּ

8 Ye shall not do after all that we do 
here this day, every man whatsoever is 
right in his own eyes; 

י לאֹ  ט ם, עַד-כִּ אתֶּ ה-בָּ תָּ ל--עָּ ה,  -אֶּ הַמְנוּחָּ
ל ר-וְאֶּ ה, אֲשֶּ ךְ. -הַנַחֲלָּ יךָ, נֹתֵן לָּ ה אֱלֹהֶּ  יְהוָּ

9 for ye are not as yet come to the rest 
and to the inheritance, which the LORD 
your God giveth thee. 

ת  י ם, אֶּ ם בָּ -וַעֲבַרְתֶּ ישַבְתֶּ ץ,  הַיַרְדֵן, וִּ רֶּ אָּ
ר יחַ  -אֲשֶּ ם; וְהֵנִּ תְכֶּ יל אֶּ ם מַנְחִּ ה אֱלֹהֵיכֶּ יְהוָּ

ל כָּ ם מִּ כֶּ ם-לָּ ישַבְתֶּ יב, וִּ בִּ סָּ ם מִּ טַח.-אֹיְבֵיכֶּ  בֶּ

10 But when ye go over the Jordan, and 
dwell in the land which the LORD your 
God causeth you to inherit, and He 
giveth you rest from all your enemies 
round about, so that ye dwell in safety; 



קוֹם, אֲשֶר  יא יָׁה הַמָׁ ה  -וְהָׁ בְחַר יְהוָׁ יִּ
ם יאוּ,  --אֱלֹהֵיכֶם בוֹ לְשַכֵן שְמוֹ שָׁ בִּ ה תָׁ מָׁ שָׁ

ל י מְצַוֶּה אֶתְכֶם-אֵת כָׁ נֹכִּ ם    : אֲשֶר אָׁ עוֹלֹתֵיכֶּ
ם דְכֶּ ם וּתְרֻמַת יֶּ ם, מַעְשְׂרֹתֵיכֶּ בְחֵיכֶּ , וְכֹל  וְזִּ

ה. דְרוּ לַיהוָּ ר תִּ ם, אֲשֶּ דְרֵיכֶּ בְחַר נִּ  מִּ

11 then it shall come to pass that the 
place which the LORD your God shall 
choose to cause His name to dwell 
there, thither shall ye bring all that I 
command you: your burnt-offerings, 
and your sacrifices, your tithes, and the 
offering of your hand, and all your 
choice vows which ye vow unto the 
LORD. 

ם  יב ה אֱלֹהֵיכֶּ פְנֵי יְהוָּ ם, לִּ ם  --וּשְׂמַחְתֶּ אַתֶּ
ם;   ם וְאַמְהֹתֵיכֶּ ם, וְעַבְדֵיכֶּ ם וּבְנֹתֵיכֶּ וּבְנֵיכֶּ

י אֵין לוֹ  ם, כִּ ר בְשַעֲרֵיכֶּ י אֲשֶּ ק   וְהַלֵוִּ חֵלֶּ
ם.  תְכֶּ ה אִּ  וְנַחֲלָּ

12 And ye shall rejoice before the 
LORD your God, ye, and your sons, and 
your daughters, and your men-servants, 
and your maid-servants, and the Levite 
that is within your gates, forasmuch as 
he hath no portion nor inheritance with 
you 

 

Then three times/ year  -based on Devarim chapter 16 

 And Shmot 23:14-17 

 

How David ha’Melech understood the verses in Devarim 12 

Shmuel bet chapter 7 

י  א י, כִּ ךְ בְבֵיתוֹ; -וַיְהִּ לֶּ שַב הַמֶּ יחַ יָּ ה הֵנִּ לוֹ  -וַיהוָׁ
ל כָׁ יב, מִּ בִּ סָׁ יו. -מִּ  אֹיְבָׁ

1 And it came to pass, when the king 
dwelt in his house, and the LORD had 
given him rest from all his enemies 
round about, 

ל  ב ךְ, אֶּ לֶּ ר הַמֶּ א,  -וַיאֹמֶּ יא, רְאֵה נָּ בִּ ן הַנָּ תָּ נָּ
ים,   אֱלֹהִּ ים; וַאֲרוֹן, הָּ זִּ י יוֹשֵב בְבֵית אֲרָּ נֹכִּ אָּ

ה. יֹשֵב, בְתוֹךְ הַיְרִּ   יעָּ

2 that the king said unto Nathan the 
prophet: 'See now, I dwell in a house 
of cedar, but the ark of God dwelleth 
within curtains.' 

ל  ג ן אֶּ תָּ ר נָּ ךְ, -וַיאֹמֶּ לֶּ בְךָ לֵךְ  הַמֶּ לְבָׁ כֹל אֲשֶר בִּ
ךְ.    עֲשֵׂה: מָׁ ה, עִּ י יְהוָׁ  כִּ

3 And Nathan said to the king: 'Go, do 
all that is in thy heart; for the LORD is 
with thee.' 

ה הַהוּא;   ד י, בַלַיְלָּ   }ס{  וַיְהִּ
י, דְבַר  ל-וַיְהִּ ה, אֶּ תָּ -יְהוָּ  ן, לֵאמֹר. נָּ

4 And it came to pass the same 
night, {S} that the word of the LORD 
came unto Nathan, saying: 

ל  ה מַרְתָּ אֶּ ל-לֵךְ וְאָּ י אֶּ ד,-עַבְדִּ וִּ כֹה    }ס{  דָּ
ה: מַר יְהוָּ בְנֶה   אָּ ה תִּ י-הַאַתָׁ בְתִּ ת, לְשִּ י בַיִּ  . לִּ

5 'Go and tell My servant 
David: {S} Thus saith the LORD: 
Shalt thou build Me a house for Me to 
dwell in? 



ת  ו י אֶּ יוֹם הַעֲלֹתִּ ת, לְמִּ י, בְבַיִּ שַבְתִּ י לאֹ יָּ בְנֵי  -כִּ
הְיֶּה,   אֶּ ה; וָּ ם, וְעַד הַיוֹם הַזֶּ צְרַיִּ מִּ אֵל מִּ שְׂרָּ יִּ

ן.  שְכָּ ל, וּבְמִּ תְהַלֵךְ, בְאֹהֶּ  מִּ

6 for I have not dwelt in a house since 
the day that I brought up the children 
of Israel out of Egypt, even to this day, 
but have walked in a tent and in a 
tabernacle. 

ר  ז ל-בְכֹל אֲשֶּ י, בְכָּ תְהַלַכְתִּ אֵל,  -הִּ שְׂרָּ בְנֵי יִּ
ת י אֶּ בַרְתִּ ר דִּ בָּ ר  -הֲדָּ אֵל, אֲשֶּ שְׂרָּ בְטֵי יִּ אַחַד שִּ
ת רְעוֹת אֶּ י לִּ יתִּ וִּּ ת-צִּ י אֶּ אֵל  -עַמִּ שְׂרָּ יִּ

ה לאֹ  לֵאמֹר:  מָּ ים.-לָּ זִּ י, בֵית אֲרָּ ם לִּ יתֶּ  בְנִּ

7 In all places wherein I have walked 
among all the children of Israel, spoke 
I a word with any of the tribes of 
Israel, whom I commanded to feed My 
people Israel, saying: Why have ye 
not built Me a house of cedar? 

ה כֹה  ח מַר  -וְעַתָּ ד, כֹה אָּ וִּ י לְדָּ תאֹמַר לְעַבְדִּ
י לְקַחְ  אוֹת, אֲנִּ ה צְבָּ ןיְהוָּ יךָ מִּ ה, מֵאַחַר  -תִּ וֶּ הַנָּ

יד, עַל--הַצאֹן גִּ הְיוֹת נָּ י עַל-לִּ אֵל.-עַמִּ שְׂרָּ  יִּ

8 Now therefore thus shalt thou say 
unto My servant David: Thus saith the 
LORD of hosts: I took thee from the 
sheepcote, from following the sheep, 
that thou shouldest be prince over My 
people, over Israel. 

ה    ט תָּ אַכְרִּ , וָּ לַכְתָּ ר הָּ מְךָ, בְכֹל אֲשֶּ הְיֶּה עִּ אֶּ וָּ
ת ל-אֶּ יךָ; -כָּ נֶּ פָּ יךָ, מִּ דוֹל,  אֹיְבֶּ י לְךָ שֵם גָׁ תִּ שִּׂ וְעָׁ

רֶץ אָׁ ים אֲשֶר בָׁ  . כְשֵם הַגְדֹלִּ

9 And I have been with thee 
whithersoever thou didst go, and have 
cut off all thine enemies from before 
thee; and I will make thee a great 
name, like unto the name of the great 
ones that are in the earth. 

כַן    י יו, וְשָּ אֵל וּנְטַעְתִּ שְׂרָּ י לְיִּ קוֹם לְעַמִּ י מָּ וְשַׂמְתִּ
רְגַּז, עוֹד; וְלאֹ יו, וְלאֹ יִּ יפ-תַחְתָּ ה  -וּ בְנֵייֹסִּ עַוְלָּ

ה. אשוֹנָּ רִּ ר בָּ  לְעַנוֹתוֹ, כַאֲשֶּ

10 And I will appoint a place for My 
people Israel, and will plant them, that 
they may dwell in their own place, and 
be disquieted no more; neither shall 
the children of wickedness afflict them 
any more, as at the first, 

ן  יא ים עַל-וּלְמִּ י שֹפְטִּ יתִּ וִּּ י  -הַיּוֹם, אֲשֶר צִּ עַמִּ
ל כָׁ י לְךָ, מִּ יחֹתִּ אֵל, וַהֲנִּ שְׂרָׁ יד לְךָ  -יִּ גִּ אֹיְבֶיךָ; וְהִּ

י ה, כִּ ת יַעֲשֶׂה-יְהוָׁ ה-בַיִּ  . לְךָ יְהוָׁ

11 even from the day that I 
commanded judges to be over My 
people Israel; and I will cause thee to 
rest from all thine enemies. Moreover 
the LORD telleth thee that the LORD 
will make thee a house. 

ת  יב כַבְתָּ אֶּ יךָ, וְשָּ מְלְאוּ יָּמֶּ י יִּ יךָ,  -כִּ אֲבֹתֶּ
י אֶת ימֹתִּ ר יֵצֵא  זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ-וַהֲקִּ , אֲשֶּ

יךָ;  מֵעֶּ י, אֶתמִּ ינֹתִּ  . מַמְלַכְתוֹ-וַהֲכִּ

12 When thy days are fulfilled, and 
thou shalt sleep with thy fathers, I will 
set up thy seed after thee, that shall 
proceed out of thy body, and I will 
establish his kingdom. 

ה  יג בְנֶּ י -הוּא יִּ שְמִּ ת, לִּ תבַיִּ י אֶּ סֵא  -; וְכֹנַנְתִּ כִּ
ם.עוֹ-מַמְלַכְתוֹ, עַד  לָּ

13 He shall build a house for My 
name, and I will establish the throne of 
his kingdom for ever. 

הְיֶּה  יד י אֶּ הְיֶּה-אֲנִּ ב, וְהוּא יִּ י לְבֵן-לוֹ לְאָּ --לִּ
גְעֵי   ים, וּבְנִּ שִּ ט אֲנָּ יו בְשֵבֶּ ר, בְהַעֲוֹתוֹ, וְהֹכַחְתִּ אֲשֶּ

ם. דָּ  בְנֵי אָּ

14 I will be to him for a father, and he 
shall be to Me for a son; if he commit 
iniquity, I will chasten him with the 
rod of men, and with the stripes of the 
children of men; 

י, לאֹ  טו י  -וְחַסְדִּ רֹתִּ ר הֲסִּ נוּ, כַאֲשֶּ מֶּ יָּסוּר מִּ
לְ  י מִּ רֹתִּ ר הֲסִּ אוּל, אֲשֶּ ם שָּ יךָ. מֵעִּ נֶּ  פָּ

15 but My mercy shall not depart from 
him, as I took it from Saul, whom I put 
away before thee. 

אְמַן בֵיתְךָ וּמַמְלַכְתְךָ עַד  טז ם, -וְנֶּ עוֹלָּ
יךָ: נֶּ כוֹן עַד  לְפָּ הְיֶּה נָּ סְאֲךָ, יִּ ם.-כִּ  עוֹלָּ

16 And thy house and thy kingdom 
shall be made sure for ever before 
thee; thy throne shall be established 
for ever.' 



Then Divrei ha’Yamim chapters 21-22 

ים, עַל  ז אֱלֹהִּ ה; וַיַךְ,  -וַיֵרַע בְעֵינֵי הָּ ר הַזֶּ בָּ הַדָּ
ת אֵל.-אֶּ שְׂרָּ  }ס{   יִּ

7 And God was displeased with this 
thing; therefore He smote Israel. {S} 

ל  ח יד, אֶּ וִּ ר דָּ י מְאֹד,  -וַיאֹמֶּ אתִּ טָּ ים, חָּ אֱלֹהִּ הָּ
ת י אֶּ יתִּ שִּׂ ר עָּ ר-אֲשֶּ ה, הַעֲבֶּ ה; וְעַתָּ ר הַזֶּ בָּ א  -הַדָּ נָּ

ת י, מְאֹד.-אֶּ סְכַלְתִּ י נִּ  }פ{   עֲווֹן עַבְדְךָ, כִּ

8 And David said unto God: 'I have 
sinned greatly, in that I have done this 
thing; but now, put away, I beseech 
Thee, the iniquity of Thy servant; for I 
have done very foolishly.' {P} 

ל  ט ה אֶּ יד לֵאמֹר. -וַיְדַבֵר יְהוָּ וִּ ד, חֹזֵה דָּ  ,And the LORD spoke unto Gad 9 גָּּ
David's seer, saying: 

ל  י בַרְתָּ אֶּ מַר יְ -לֵךְ וְדִּ יד לֵאמֹר, כֹה אָּ וִּ ה,  דָּ הוָּ
יךָ:  לֶּ ה עָּ י נֹטֶּ לוֹש, אֲנִּ ה,  -בְחַר  שָּ לְךָ אַחַת מֵהֵנָּ

ה עֱשֶּׂ ךְ.-וְאֶּ  לָּ

10 'Go and speak unto David, saying: 
Thus saith the LORD: I offer thee three 
things; choose thee one of them, that I 
may do it unto thee.' 

ל  יא ד, אֶּ ר לוֹ כֹה-וַיָּבאֹ גָּ יד; וַיאֹמֶּ וִּ מַר  -דָּ אָּ
ל ה, קַבֶּ ךְ.-יְהוָּ  לָּ

11 So Gad came to David, and said unto 
him: 'Thus saith the LORD: Take which 
thou wilt: 

ם  יב ם-אִּ ב, וְאִּ עָּ ים רָּ נִּ לוֹש שָּ ים  -שָּ שִּ ה חֳדָּ שְלֹשָּ
פְנֵי ה מִּ סְפֶּ ם-נִּ ת, וְאִּ גֶּ יךָ לְמַשֶּ ב אוֹיְבֶּ רֶּ יךָ וְחֶּ רֶּ -צָּ

ץ, וּמַלְאַךְ   רֶּ אָּ ר בָּ בֶּ ה וְדֶּ ב יְהוָּ רֶּ ים חֶּ ת יָּמִּ שְלֹשֶּ
ל ית בְכָּ ה מַשְחִּ אֵל:גְּב-יְהוָּ שְׂרָּ ה רְאֵה,    וּל יִּ וְעַתָּ

ה ת-מָּ יב אֶּ שִּ ר.-אָּ בָּ י דָּ  }ס{   שֹלְחִּ

12 either three years of famine; or three 
months to be swept away before thy 
foes, while the sword of thine enemies 
overtaketh thee; or else three days the 
sword of the LORD, even pestilence in 
the land, and the angel of the LORD 
destroying throughout all the borders of 
Israel. Now therefore consider what 
answer I shall return to Him that sent 
me.' {S} 

ל  יג יד אֶּ וִּ ר דָּ ד, צַר-וַיאֹמֶּ ה-גָּּ פְלָּ י מְאֹד; אֶּ א  -לִּ נָּ
י-בְיַד ה, כִּ יו מְאֹד, וּבְיַדרַבִּ -יְהוָּ ם,  -ים רַחֲמָּ דָּ אָּ
פֹל.-אַל  אֶּ

13 And David said unto Gad: 'I am in a 
great strait; let me fall now into the hand 
of the LORD, for very great are His 
mercies; and let me not fall into the 
hand of man.' 

אֵל,    יד שְׂרָּ יִּ פֹל, מִּ אֵל; וַיִּ שְׂרָּ ר, בְיִּ בֶּ ה דֶּ תֵן יְהוָּ וַיִּ
ף,  לֶּ ים אֶּ בְעִּ יש.שִּ  אִּ

14 So the LORD sent a pestilence upon 
Israel; and there fell of Israel seventy 
thousand men. 

ִּם,   טו לַ ירוּשָּ ךְ לִּ ים מַלְאָּ אֱלֹהִּ שְלַח הָּ וַיִּ
ם עַל חֶּ נָּ ה וַיִּ ה יְהוָּ אָּ ית רָּ הּ, וּכְהַשְחִּ יתָּ -לְהַשְחִּ

ית רַ  ךְ הַמַשְחִּ ר לַמַלְאָּ ה, וַיאֹמֶּ עָּ רָּ ף  הָּ רֶּ ה הֶּ ב עַתָּ
ם ה עֹמֵד, עִּ ךָ; וּמַלְאַךְ יְהוָּ ן  -יָּדֶּ רְנָּ ן אָּ גֹּרֶּ

י.  }ס{   הַיְבוּסִּ

15 And God sent an angel unto 
Jerusalem to destroy it; and as he was 
about to destroy, the LORD beheld, and 
He repented Him of the evil, and said to 
the destroying angel: 'It is enough; now 
stay thy hand.' And the angel of the 
LORD was standing by the threshing-
floor of Ornan the Jebusite. {S} 

ת  טז יד אֶּ וִּ א דָּ שָּ ת-וַיִּ יו, וַיַרְא אֶּ מַלְאַךְ  - עֵינָּ
ם, וְחַרְבוֹ   מַיִּ ץ וּבֵין הַשָּ רֶּ אָּ ה עֹמֵד בֵין הָּ יְהוָּ

ה בְיָּד יד  -וֹ, נְטוּיָּה עַלשְלוּפָּ וִּ פֹל דָּ ִּם; וַיִּ לָּ יְרוּשָּ
ים, עַל ים בַשַקִּ ים מְכֻסִּ ם. -וְהַזְקֵנִּ  פְנֵיהֶּ

16 And David lifted up his eyes, and saw 
the angel of the LORD standing 
between the earth and the heaven, 
having a drawn sword in his hand 
stretched out over Jerusalem. Then 
David and the elders, clothed in 
sackcloth, fell upon their faces. 



ל  יז יד אֶּ וִּ ר דָּ י  -וַיאֹמֶּ מַרְתִּ י אָּ ים הֲלאֹ אֲנִּ אֱלֹהִּ הָּ
י ם, וַאֲנִּ עָּ מְנוֹת בָּ ר-לִּ רֵעַ  -הוּא אֲשֶּ י וְהָּ אתִּ טָּ חָּ

ה אֱלֹ שׂוּ; יְהוָּ ה עָּ ה הַצאֹן, מֶּ י, וְאֵלֶּ הַי,  הֲרֵעוֹתִּ
י, וּבְעַמְךָ, לאֹ   בִּ י וּבְבֵית אָּ דְךָ בִּ א יָּ י נָּ תְהִּ

ה.  }ס{   לְמַגֵּפָּ

17 And David said unto God: 'Is it not I 
that commanded the people to be 
numbered? even I it is that have sinned 
and done very wickedly; but these 
sheep, what have they done? let Thy 
hand, I pray Thee, O LORD my God, be 
against me, and against my father's 
house; but not against Thy people, that 
they should be plagued.' {S} 

ל  יח מַר אֶּ ה אָּ ד, לֵאמֹר  -וּמַלְאַךְ יְהוָּ גָּּ
יד:  וִּ ה,    לְדָּ זְבֵחַ לַיהוָּ ים מִּ קִּ יד, לְהָּ וִּ ה דָּ י יַעֲלֶּ כִּ

י.בְ  ן הַיְבֻסִּ רְנָּ ן, אָּ  גֹרֶּ

18 Then the angel of the LORD 
commanded Gad to say to David, that 
David should go up, and rear an altar 
unto the LORD in the threshing-floor of 
Ornan the Jebusite. 

דְבַר  יט יד בִּ וִּ ה-וַיַעַל דָּ ר בְשֵם יְהוָּ בֶּ ר דִּ ד, אֲשֶּ  And David went up at the saying of 19 . גָּּ
Gad, which he spoke in the name of the 
LORD. 

ת  כ ן, וַיַרְא אֶּ רְנָּ ב אָּ ךְ, וְאַרְבַעַת  -וַיָּשָּ הַמַלְאָּ
ים. טִּ ש חִּ ן, דָּ רְנָּ ים; וְאָּ תְחַבְאִּ מוֹ, מִּ יו עִּ נָּ  בָּ

20 And Ornan turned back, and saw the 
angel; and his four sons that were with 
him hid themselves. Now Ornan was 
threshing wheat. 

יד, עַד  כא וִּ ן, וַיַרְא  -וַיָּבאֹ דָּ רְנָּ ן; וַיַבֵט אָּ רְנָּ אָּ
ת ן-אֶּ יד, וַיֵצֵא מִּ וִּ יד  -דָּ וִּ שְתַחוּ לְדָּ ן, וַיִּ הַגֹּרֶּ

ה.  רְצָּ ם אָּ  אַפַיִּ

21 And as David came to Ornan, Ornan 
looked and saw David, and went out of 
the threshing-floor, and bowed down to 
David with his face to the ground. 

ל  כב יד אֶּ וִּ ר דָּ ה-וַיאֹמֶּ ן, תְנָּ רְנָּ י מְקוֹם  -אָּ לִּ
ה בְנֶּ ן, וְאֶּ ף מָּ -הַגֹּרֶּ סֶּ ה; בְכֶּ זְבֵחַ, לַיהוָּ לֵא  בוֹ מִּ

ם.  עָּ ה מֵעַל הָּ צַר הַמַגֵּפָּ י, וְתֵעָּ  תְנֵהוּ לִּ

22 Then David said to Ornan: 'Give me 
the place of this threshing-floor, that I 
may build thereon an altar unto the 
LORD; for the full price shalt thou give 
it me; that the plague may be stayed 
from the people.' 

ל  כג ן אֶּ רְנָּ ר אָּ יד קַח-וַיאֹמֶּ וִּ י  -דָּ ךְ, וְיַעַשׂ אֲדֹנִּ לָּ
עֹלוֹת,   ר לָּ קָּ י הַבָּ תַתִּ יו; רְאֵה נָּ ךְ הַטוֹב בְעֵינָּ לֶּ הַמֶּ

ה נְחָּ ים לַמִּ טִּ ים וְהַחִּ עֵצִּ ים לָּ גִּּ הַכֹל --וְהַמוֹרִּ
י. תִּ תָּ  נָּ

23 And Ornan said unto David: 'Take it 
to thee, and let my lord the king do that 
which is good in his eyes; lo, I give thee 
the oxen for burnt-offerings, and the 
threshing-instruments for wood, and the 
wheat for the meal-offering; I give it all' 

י  כד ן, לאֹ, כִּ רְנָּ יד, לְאָּ וִּ ךְ דָּ לֶּ ר הַמֶּ נֹה  -וַיאֹמֶּ קָּ
קְ  לֵא:אֶּ ף מָּ סֶּ ה בְכֶּ י לאֹ  נֶּ ר-כִּ א אֲשֶּ שָּ לְךָ, -אֶּ

ם.  נָּ ה, חִּ ה, וְהַעֲלוֹת עוֹלָּ  לַיהוָּ

24 And king David said to Ornan: 'Nay, 
but I will verily buy it for the full price; 
for I will not take that which is thine for 
the LORD, nor offer a burnt-offering 
without cost.' 

ב,    כה הָּ קְלֵי זָּ קוֹם, שִּ ן, בַמָּ רְנָּ יד לְאָּ וִּ תֵן דָּ וַיִּ
ל שֵש מֵאוֹת.  שְקָּ  מִּ

25 So David gave to Ornan for the place 
six hundred shekels of gold by weight. 

ה, וַיַעַל עֹלוֹת    כו זְבֵחַ לַיהוָּ יד מִּ וִּ ם דָּ ן שָּ בֶּ וַיִּ
ל א, אֶּ קְרָּ ים; וַיִּ מִּ ן-וּשְלָּ אֵש מִּ ה, וַיַעֲנֵהוּ בָּ -יְהוָּ

ה. עֹלָּ זְבַח הָּ ם, עַל מִּ מַיִּ  }ס{   הַשָּ

26 And David built there an altar unto 
the LORD, and offered burnt-offerings 
and peace-offerings, and called upon the 
LORD; and He answered him from 
heaven by fire upon the altar of burnt-
offering. {S} 



ל  כז ב חַרְבוֹ אֶּ ךְ, וַיָּשֶּ ה לַמַלְאָּ ר יְהוָּ - וַיאֹמֶּ
הּ.  נָּ  נְדָּ

27 And the LORD commanded the 
angel; and he put up his sword back into 
the sheath thereof. 

יא  כח עֵת הַהִּ י--בָּ יד כִּ וִּ רְאוֹת דָּ ה,  -בִּ הוּ יְהוָּ נָּ עָּ
ם. זְבַח, שָּ י; וַיִּ ן הַיְבוּסִּ רְנָּ ן אָּ  בְגֹרֶּ

28 At that time, when David saw that the 
LORD had answered him in the 
threshing-floor of Ornan the Jebusite, 
then he sacrificed there. 

ר  כט ה אֲשֶּ שְכַן יְהוָּ ר,  -וּמִּ דְבָּ ה בַמִּ ה מֹשֶּ שָּׂ עָּ
ה עוֹלָּ זְבַח הָּ יא: --וּמִּ עֵת הַהִּ בְעוֹן.   בָּ ה, בְגִּ מָּ  בַבָּ

29 For the tabernacle of the LORD, 
which Moses made in the wilderness, 
and the altar of burnt-offering, were at 
that time in the high place at Gibeon. 

דְרֹש -וְלאֹ  ל יו, לִּ נָּ ת לְפָּ כֶּ לֶּ יד לָּ וִּ כֹל דָּ יָּ
ים: בְעַת  אֱלֹהִּ י נִּ ב מַלְאַךְ  --כִּ רֶּ פְנֵי, חֶּ מִּ

ה.  }ס{   יְהוָּ

30 But David could not go before it to 
inquire of God; for he was terrified 
because of the sword of the angel of the 
LORD.  

יד  א וִּ ה  --וַיּאֹמֶר דָׁ זֶה הוּא, בֵית יְהוָׁ
ים; וְזֶה אֱלֹהִּ אֵל.-הָׁ שְׂרָׁ ה, לְיִּ זְבֵחַ לְעֹלָׁ  }פ{   מִּ

1 Then David said: 'This is the house of 
the LORD God, and this is the altar of 
burnt-offering for Israel.' {P} 

יד  ב וִּ כְנוֹס אֶת--וַיּאֹמֶר דָׁ ים, אֲשֶר  הַגֵרִּ - לִּ
ים, לַחְצוֹב אַבְנֵי   אֵל; וַיַּעֲמֵד חֹצְבִּ שְׂרָׁ בְאֶרֶץ יִּ

ים.  אֱלֹהִּ בְנוֹת, בֵית הָׁ ית, לִּ זִּ  גָׁ

2 And David commanded to gather 
together the strangers that were in the 
land of Israel; and he set masons to hew 
wrought stones to build the house of 
God. 

ים,   ג רִּ ים לְדַלְתוֹת הַשְעָּ סְמְרִּ רֹב לַמִּ ל לָּ וּבַרְזֶּ
רֹב, אֵין  --וְלַמְחַבְרוֹת ת לָּ יד; וּנְחֹשֶּ וִּ ין דָּ הֵכִּ

ל. שְקָּ  מִּ

3 And David prepared iron in abundance 
for the nails for the doors of the gates, 
and for the couplings; and brass in 
abundance without weight; 

ר:  ד סְפָּ ים, לְאֵין מִּ זִּ י  וַעֲצֵי אֲרָּ יאוּ  -כִּ הֵבִּ
רֹב ים, לָּ זִּ ים עֲצֵי אֲרָּ ים וְהַצֹרִּ ידֹנִּ --הַצִּ

יד. וִּ  {}פ  לְדָּ

4 and cedar-trees without number; for 
the Zidonians and they of Tyre brought 
cedar-trees in abundance to David. {P} 

ת    ה ךְ, וְהַבַיִּ רָׁ י נַעַר וָׁ יד, שְלֹמֹה בְנִּ וִּ וַיּאֹמֶר דָׁ
פְאֶרֶת   ה לְשֵם וּלְתִּ יל לְמַעְלָׁ ה לְהַגְדִּ בְנוֹת לַיהוָׁ לִּ

ל צוֹ-לְכָׁ אֲרָׁ רֹב,  הָׁ יד לָׁ וִּ כֶן דָׁ א לוֹ; וַיָּׁ ה נָׁ ינָׁ כִּ ת, אָׁ
פְנֵי מוֹתוֹ.   לִּ

5 And David said: 'Solomon my son is 
young and tender, and the house that is 
to be builded for the LORD must be 
exceeding magnificent, of fame and of 
glory throughout all countries; I will 
therefore make preparation for him.' So 
David prepared abundantly before his 
death. 

ת,    ו בְנוֹת בַיִּ שְלֹמֹה בְנוֹ; וַיְצַוֵּהוּ לִּ א, לִּ קְרָׁ וַיִּּ
אֵל. שְׂרָׁ ה אֱלֹהֵי יִּ  }ס{   לַיהוָׁ

6 Then He called for Solomon his son, 
and charged him to build a house for the 
LORD, the God of Israel. {S} 

שְלֹמֹה:   ז יד, לִּ וִּ י(    וַיּאֹמֶר דָׁ יָׁה  --בנו )בְנִּ י הָׁ אֲנִּ
ם י.-עִּ ה אֱלֹהָׁ ת לְשֵם יְהוָׁ בְנוֹת בַיִּ י, לִּ בִּ  לְבָׁ

7 And David said to Solomon: 'My son, 
as for me, it was in my heart to build a 
house unto the name of the LORD my 
God. 

לַי דְבַר  ח י עָׁ רֹב  -וַיְהִּ ם לָׁ ה, לֵאמֹר, דָׁ יְהוָׁ
 : יתָׁ שִּׂ מוֹת גְדֹלוֹת עָׁ לְחָׁ , וּמִּ פַכְתָׁ בְנֶה  -לאֹ  שָׁ תִּ

8 But the word of the LORD came to 
me, saying: Thou hast shed blood 
abundantly, and hast made great wars; 
thou shalt not build a house unto My 
name, because thou hast shed much 
blood upon the earth in My sight. 



י שְמִּ ת, לִּ ה  --בַיִּ פַכְתָׁ אַרְצָׁ ים, שָׁ ים רַבִּ מִּ י דָׁ כִּ
י. נָׁ  לְפָׁ

נֵה  ט ךְ,  -הִּ ד לָׁ הבֵן נוֹלָׁ יש מְנוּחָׁ הְיֶה אִּ ,  הוּא יִּ
ל כָׁ י לוֹ מִּ יחוֹתִּ יב-וַהֲנִּ בִּ סָׁ יו, מִּ י שְלֹמֹה    :אוֹיְבָׁ כִּ

הְיֶה שְמוֹ,  שֶקֶט אֶתֵן עַליִּ לוֹם וָׁ אֵל  -וְשָׁ שְׂרָׁ יִּ
יו.  בְיָׁמָׁ

9 Behold, a son shall be born to thee, 
who shall be a man of rest; and I will 
give him rest from all his enemies round 
about; for his name shall be Solomon, 
and I will give peace and quietness unto 
Israel in his days. 

י-הוּא  י שְמִּ ת, לִּ בְנֶה בַיִּ הְיֶהיִּ י לְבֵן,  -, וְהוּא יִּ לִּ
י סֵא מַלְכוּ -וַאֲנִּ י כִּ ינוֹתִּ ב; וַהֲכִּ - תוֹ, עַללוֹ לְאָׁ

אֵל שְׂרָׁ ם.-עַד--יִּ  עוֹלָׁ

10 He shall build a house for My name; 
and he shall be to Me for a son, and I 
will be to him for a father; and I will 
establish the throne of his kingdom over 
Israel for ever. 

,    יא צְלַחְתָׁ ךְ; וְהִּ מָׁ ה עִּ י יְהוָׁ י, יְהִּ ה בְנִּ עַתָׁ
לֶיךָ.  בֶר עָׁ ה אֱלֹהֶיךָ, כַאֲשֶר, דִּ יתָׁ בֵית יְהוָׁ נִּ  וּבָׁ

11 Now, my son, the LORD be with 
thee; and prosper thou, and build the 
house of the LORD thy God, as He hath 
spoken concerning thee. 

תֶןאַךְ  יב יצַוְּךָ עַל- יִּ ה, וִּ ינָׁ ה שֵׂכֶל וּבִּ - לְךָ יְהוָׁ
שְמוֹר, אֶת אֵל, וְלִּ שְׂרָׁ ה אֱלֹהֶיךָ.- יִּ  תוֹרַת יְהוָׁ

12 Only the LORD give thee discretion 
and understanding, and give thee charge 
concerning Israel; that so thou mayest 
keep the law of the LORD thy God. 

יחַ   יג ז תַצְלִּ ם--אָׁ שְמוֹר לַעֲשׂוֹת אֶת-אִּ - תִּ
ים וְאֶת ה  - הַחֻקִּ ה יְהוָׁ וָּׁ ים, אֲשֶר צִּ טִּ שְפָׁ הַמִּ

ץ, אַל-מֹשֶה עַל-אֶת אֵל; חֲזַק וֶאֱמָׁ שְׂרָׁ א  -יִּ ירָׁ תִּ
ת-וְאַל   .…תֵחָׁ

13 Then shalt thou prosper, if thou 
observe to do the statutes and the 
ordinances which the LORD charged 
Moses with concerning Israel; be 
strong, and of good courage; fear not, 
neither be dismayed. 

ל  יז יד לְכָׁ וִּ שְלֹמֹה  - וַיְצַו דָׁ אֵל, לַעְזֹר לִּ שְׂרָׁ רֵי יִּ שָׁׂ
 }ס{   בְנוֹ.

17 David also commanded all the 
princes of Israel to help Solomon his 
son: {S} 

ה אֱ   יח כֶם הֲלאֹ יְהוָׁ יחַ לָׁ כֶם, וְהֵנִּ מָׁ לֹהֵיכֶם עִּ
יב: בִּ סָׁ רֶץ,    מִּ אָׁ י, אֵת יֹשְבֵי הָׁ דִּ תַן בְיָׁ י נָׁ כִּ

פְנֵי עַמוֹ.  ה, וְלִּ פְנֵי יְהוָׁ רֶץ לִּ אָׁ ה הָׁ כְבְשָׁ  וְנִּ

18 'Is not the LORD your God with you? 
and hath He not given you rest on every 
side? for He hath delivered the 
inhabitants of the land into my hand; 
and the land is subdued before the 
LORD, and before His people. 

דְרוֹש,    יט ה, תְנוּ לְבַבְכֶם וְנַפְשְכֶם, לִּ עַתָׁ
ה אֱלֹהֵיכֶם; וְקוּמוּ, וּבְנוּ אֶת קְדַש  -לַיהוָׁ מִּ

ים, אֱלֹהִּ ה הָׁ  יְהוָׁ
יא אֶת  בִּ ית-לְהָׁ ה וּכְלֵי קֹדֶש  -אֲרוֹן בְרִּ יְהוָׁ

ים,  אֱלֹהִּ בְנֶה לְשֵםהָׁ ת הַנִּ ה.-לַבַיִּ     יְהוָׁ

19 Now set your heart and your soul to 
seek after the LORD your God; arise 
therefore, and build ye the sanctuary of 
the LORD God, to bring the ark of the 
covenant of the LORD, and the holy 
vessels of God, into the house that is to 
be built to the name of the LORD.' 

 

 

V. What was main event at Maamad Har Sinai? 



 Matan Torah – receiving the Torah 

 Brit Sinai – Covenant -taking upon ourselves a commitment 

 Hitgalut – [Revelation] – experiencing God’s presence 
[compare to ‘gap-year’ programs in Israel] 

 

Let’s see famous psukim in Devarim & Ramban 

ם,   ה תְכֶּ י אֶּ מַדְתִּ יםרְאֵה לִּ טִּ שְפָׁ ים וּמִּ , חֻקִּ
י: ה אֱלֹהָּ י, יְהוָּ וַּנִּ ר צִּ ב  --לַעֲשׂוֹת כֵן   כַאֲשֶּ רֶּ בְקֶּ

הּ. שְתָּ ה לְרִּ מָּ ים שָּ אִּ ם בָּ ר אַתֶּ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ  הָּ

5 Behold, I have taught you statutes 
and ordinances, even as the LORD my 
God commanded me, that ye should 
do so in the midst of the land whither 
ye go in to possess it. 

ם  ו יתֶּ ם, וַעֲשִּׂ ם  --וּשְמַרְתֶּ כְמַתְכֶּ וא חָּ י הִּ כִּ
ים: עַמִּ ם, לְעֵינֵי הָּ ינַתְכֶּ שְמְעוּן, אֵת    וּבִּ ר יִּ אֲשֶּ

ל מְרוּ רַק עַם-כָּ ה, וְאָּ אֵלֶּ ים הָּ ם -הַחֻקִּ כָּ חָּ
בוֹן, הַגּ ה. וְנָּ דוֹל הַזֶּ  וֹי הַגָּּ

6 Observe therefore and do them; for 
this is your wisdom and your 
understanding in the sight of the 
peoples, that, when they hear all these 
statutes, shall say: 'Surely this great 
nation is a wise and understanding 
people.' 

י  ז י מִּ ר-כִּ דוֹל, אֲשֶּ ים  -גוֹי גָּּ ים קְרֹבִּ לוֹ אֱלֹהִּ
ל ה אֱלֹהֵינוּ, בְכָּ יו, כַיהוָּ יו.-אֵלָּ רְאֵנוּ אֵלָּ  קָּ

7 For what great nation is there, that 
hath God so nigh unto them, as the 
LORD our God is whensoever we call 
upon Him? 

ר  ח דוֹל, אֲשֶּ י גּוֹי גָּּ ים  -וּמִּ טִּ שְפָּ ים וּמִּ לוֹ חֻקִּ
י נֹתֵן   נֹכִּ ר אָּ ה הַזאֹת, אֲשֶּ ם, כְכֹל הַתוֹרָּ יקִּ צַדִּ

ם הַיוֹם. פְנֵיכֶּ  לִּ

8 And what great nation is there, that 
hath statutes and ordinances so 
righteous as all this law, which I set 
before you this day? 

מֶר לְךָ וּשְמֹר נַפְשְךָ מְאֹד, פֶן  ט שָׁ - רַק הִּ
שְכַח אֶת ים אֲשֶר- תִּ רִּ אוּ עֵינֶיךָ וּפֶן-הַדְבָׁ - רָׁ

ם   בְךָ, כֹל, יְמֵי חַיֶּיךָ; וְהוֹדַעְתָׁ לְבָׁ יָׁסוּרוּ מִּ
נֶיךָ. בְנֵי בָׁ נֶיךָ, וְלִּ  לְבָׁ

9 Only take heed to thyself, and keep 
thy soul diligently, lest thou forget the 
things which thine eyes saw, and lest 
they depart from thy heart all the days 
of thy life; but make them known unto 
thy children and thy children's 
children; 

יךָ בְחֹרֵב,    י ה אֱלֹהֶּ פְנֵי יְהוָּ מַדְתָּ לִּ ר עָּ יוֹם, אֲשֶּ
אֱ  לבֶּ ה אֵלַי הַקְהֶּ ת-מֹר יְהוָּ י אֶּ ם, -לִּ עָּ הָּ

ת עֵם אֶּ י:-וְאַשְמִּ רָּ ה     דְבָּ רְאָּ לְמְדוּן לְיִּ ר יִּ אֲשֶּ
ל י, כָּ ים עַל-אֹתִּ ר הֵם חַיִּ ים אֲשֶּ ה,  - הַיָּמִּ מָּ אֲדָּ הָּ

ת ם, יְלַמֵדוּן. -וְאֶּ  בְנֵיהֶּ

10 the day that thou stoodest before 
the LORD thy God in Horeb, when 
the LORD said unto me: 'Assemble 
Me the people, and I will make them 
hear My words that they may learn to 
fear Me all the days that they live 
upon the earth, and that they may 
teach their children.' 

ר    יא הָּ ר; וְהָּ הָּ קְרְבוּן וַתַעַמְדוּן, תַחַת הָּ וַתִּ
אֵש, עַד בֹעֵר ם-בָּ מַיִּ ל.--לֵב הַשָּ פֶּ ן וַעֲרָּ נָּ ךְ, עָּ  חֹשֶּ

11 And ye came near and stood under the 
mountain; and the mountain burned with 
fire unto the heart of heaven, with 
darkness, cloud, and thick darkness. 



אֵש  יב תוֹךְ הָּ ם, מִּ ה אֲלֵיכֶּ קוֹל     :וַיְדַבֵר יְהוָּ
ים   ם רֹאִּ ה אֵינְכֶּ ים, וּתְמוּנָּ ם שֹמְעִּ ים אַתֶּ רִּ דְבָּ

י קוֹל.  תִּ  זוּלָּ

12 And the LORD spoke unto you out 
of the midst of the fire; ye heard the 
voice of words, but ye saw no form; 
only a voice. 

ת  יג ם אֶּ כֶּ תְ -וַיַגֵּד לָּ ה אֶּ וָּּ ר צִּ יתוֹ, אֲשֶּ ם  בְרִּ כֶּ
כְתְבֵם, עַל--לַעֲשׂוֹת ים; וַיִּ רִּ ת, הַדְבָּ רֶּ שְנֵי  -עֲשֶּׂ

ים.  נִּ  לֻחוֹת אֲבָּ

13 And He declared unto you His 
covenant, which He commanded you 
to perform, even the ten words; and 
He wrote them upon two tables of 
stone. 

עֵ   יד ה, בָּ ה יְהוָּ וָּּ י צִּ וא, לְלַמֵד  וְאֹתִּ ת הַהִּ
ים:  טִּ שְפָּ ים וּמִּ ם, חֻקִּ תְכֶּ ם  אֶּ ם אֹתָּ --לַעֲשֹׂתְכֶּ

הּ. שְתָּ ה לְרִּ מָּ ים שָּ ם עֹבְרִּ ר אַתֶּ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ  בָּ

14 And the LORD commanded me at 
that time to teach you statutes and 
ordinances, that ye might do them in 
the land whither ye go over to possess 
it. 

Ramban 

אז כשלא תשכחום ותעשום על אמתתם  –רק השמר לך פן תשכח את כל הדברים האלה י( -)ט

 .תחשבו חכמים ונבונים, ואם תעותו אותם מתוך שכחה תחשבו שוטים. לשון רבינו שלמה 

, הזהיר בה  מצות לא תעשהאבל הכתוב הזה לדעתי     . ואינו נכון כלל 

והמשפטים   מאד, כי כאשר אמר שנזהר בכל המצות ונשמור החקים

רק אני מזהירך מאד להשמר ולשמור עצמך  לעשותם, חזר ואמר: 

שלא תשכח מעמד  , מאד מאד לזכור מאין באו אליך המצות

מכל הדברים אשר ראו שם עיניך, הקולות והלפידים, את   הר סיני 

ותודיע כל   כבודו ואת גדלו ודבריו אשר שמעת שם מתוך האש, 

ההוא לבניך ולבני בניך עד   הדברים אשר ראו עיניך במעמד הנכבד 

. ופירש הטעם: כי השם עשה המעמד ההוא כדי שתלמדו ליראה  עולם

אותו כל הימים ואת בניכם תלמדון לדורות עולם. אם כן, עשו אתם  

 .ככה ואל תשכחו אותו


